illiam Dawes,
%by Tsuroi-Rinn Uhle
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# o clagy ,//d ¢
i - T il nelictn Vo tams .

Hal. (1 ek angrg,
7 ok ew 5

Dawes’
two
notebooks

(a)
&

(b)

, Jeremy Steele: aboriginallanguages.com


http://aboriginallanguages.com

Welcome to country

guwi hgura-gu

diyi ngura WanGal-ngayi

This is the place of the people of Wann

baya-ba-wi ngyini ngyini mayal yagu

They say you and you are a stranger today

mayal biyal mulnawul

But not stranger fomorrow

Jeremy Steele: aboriginallanguages.com
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102 -

C
%“3%’0

Watsons
Bay

Vaucl
-use Parsl

ay

~ oS
Sydne . |
%Ovey ‘ | Fﬂiﬁﬁ:- o
e : .
Wooloo O Bay ' 'aélélv’é‘
mﬁoloo | ‘ ‘
ay

Rushcutter
Bay

‘ Double
Bav
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102

Do you know An island!

ngara-dyu-nyi buruwan!
warang? mi glyara?

Svd » What name?
ydney*

Sydney O
Cove

Eliza-
beth

Wooloo Bay
mooloo ‘ ‘
Bay

Rushcutter
Bay ‘

Jeremy Steele: aboriginallanguages.com



http://aboriginallanguages.com

South Head

102

| see ’
na-dya-wu

barawuri
South head Camp‘
Cove

W%tsons
ay.

Vaucl
use O Pars
4 ay

Shark
B

N

] laékbu I

ove
&

‘ Double ™
Bav

Rushcutter
Bay
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102

| will row

banga-ba-wu
warangGulang

to Warang

GAMARAGAL

= Madiwanyi
-+,

Wuganmagali
Bilanga~liwul
| Banarang
aran
| - aradyin O
O

Walamul {@

GADIGAL

Jeremy Steele: aboriginallanguages.com
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102

place: Gadi )
ngura: Gadi

yura: gadigal

people: Gadi mob

Gadi @

gadigalyan reyN Ity

-
L]
n a a oee
e®
Soam,
RN
.x*\\\\\,»‘\«“\
RN
RS
NS
' RN
XSS

ngaya gddlgdl
gadigalyan
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102 There were four main clans
close to the British settlement in 1788

st

W Gamaragal -
Walumadagal)( , ~ w -
N AST NS L AR e o

* 4 Gadigal
et \ Wa YC Ot / Gadi was at Watsons Bay

But there were many more

Jeremy Steele: aboriginallanguages.com
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un___ %< The Anon notebook gave a

‘(;"meu.»(?yaf Gamaragal

eyl | list of the clans round about

Wore aaé
( ({’({X (3{2(?

Wangal

b

;;,7, e zawal@

| m 2 mca’w(”lj Walumadagal

' 4
@A {)[ c/ z {,0'(1{46()(/

( (U)o’f”f*’ﬁa’& /7;”’?701176“/
L/’)‘;(y«[ar/nv/fn eae ag

( ‘oreee aéa/{

La }’7/1(/ ja/ o
//{U{f&& ove. /,ic(v/é‘/’

,(_(/%m{ A o,

-
'

L
(_/7(/ & (-./;-;,;/' — SOV T |
Waricleasrzol 6’//(?5"(-'/' ‘
- & a
¢ ,7?)(301(‘4 g il > )
Vi / Those were the four main clans
Cwveeey al

vigd-a¢ (08 Where were they?
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eI

L > aﬂrrr)u % &7 (2/

G (1((1/(1’/
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}5 (*/z a (Lé

b

( N’({Y (:}{3(7

3 /
\_/' ” (7( {//Z-('.) 1’ é—(—t’y a’é
b &

AYa A( I CO’C(}/M‘ -

Burugigal

7 "/
/}(”}/ za’.’,(/)/l/(/ . /f{,(/oa,(’/{

Gamaragal

(/ﬂmup’uqaé (rru/afzfcm

}

g.!.)i./);ra'z.-mwn eae

( f"}(]‘/ufaé al

7 Z)?l FrEL / 7 (,1/

//«/mﬂ Vit £ 2 /lé(bé Walumadagal i
'(,{'}%(727{,— 'é)a(/?.’l/- O LA

-~

(_i./"{(/ AL} e SOV
/ 7

}V P a/f a2 0(6’(

Wangal /

</7)( a’au;aé =
/
(e &a,(/a,é’
/4

Vooge - gal 102 For more, we need to step back a bit

4 4
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“ //' &AL
102
(;';a'/7/’)’7’)‘1,(.-’( &7 at.
: /7
|(::'\(1. (,‘(1.7 Fzéd /}
;5 (*/z (3 (’Lé
NQC
('( Ve 8 (3 a (
_"
)17(1/2;'1’ (’b'(/?(,’l e 5 ~ . np
/1
'”(l //( PHLC 0/ copat
/ ) 4%, ua/)n,L : ""/,{,(/u,c(’.f/
£ /
((?/)1(”(-((;6!4 (rn_(/)wl’a/ o Saneard

c_?.)i?iﬂ*ml/’”‘ed’&j: 4| B ‘ ncadaqad

-

-/[(/_ ;/)/(/.- SO0 e ¢ O ¢

u recleartdeq M-r‘ Wandyandigal
[Py [

‘ ( (T &éALC/}(Lé'_‘ Garagal
‘ooGa - gal 1
[ F9o9=-747] |8 The ones in the boxes we have already seen
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. "Those inhabiting War-mul m Anon (c) ‘
"Canneme-gal" gani-mi-gal [are called] Cannemegal" [c:34:12] [BB]

\7>
: s &P
"Boorreea" buriya "a womans name" [’l”é,’? ﬁ:)[BB] San
. A
"Cannalgalleon" ganal-gal-yan  "her tribe" [cr:]g:q E(E)[BB]

|Garagal ;
"The name of the tribe \ |
"Tarra-merragal" dara-ma-ra-gal Weran belongs to, in the Daramaragal ér:‘ng;](([’éB] -

district of Wanne"

A
"Gony-ar-a" Gunyara "a woman's name" Gunyara 51 2(‘]3)[55]

"Birra-birragal- bira bira-gal-

" ‘ha o ° Anon (c)
leon" lyan Her tribe Blrablragal(yan) [c:5:13] [BB]

Some more

Gumirigal

are Dangara Buramgdagal

Bulbanura U

mentioned A A oS
in the
notebooks ) Bidyagal
o 8 Muruwuridyal
Where are Ngura-ngura-gal "e Gamayigal
they? Ngura'”gufa_leiyagal

102 il

Jeremy Steele: aboriginallanguages.com
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Dargin

all are ...
and one or
tWO more BurubirangGal’

Gumirigal Ganalg 5
aS Well aS the o Burugigal

aeor] CUruwalgal
language L
Blablragal

Walumadagal

groups nearby

Buramadagal

Dharug

Now f
0 or .
Gabragal Idyagal

something
entirely
different

Jeremy Steele: aboriginallanguages.com \ Wandyandigal
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10 ye /,' feidiarnd oo In going to the Westward from Rose Hill
A \A/ l[; om you walk
. e / ¢ 2L /(’}l

yoce e in 10 minutes to War-mul,

| in19to Mal-gra-mattar.
RGS@hlﬂ Hae - 2ncel, ern rcme -1 in7to A-rar-woo-rung,

sl/L

| in18to Car-rar-mattar
/1‘4 P 7 '/Z//a ,_ zwa{{l’l } In )
- % In 5 to Bul-barn-mattar,
ar r a , in 29 to Kar-rar-wo-tong,
L7¢ arferept a ’Z(Aft - (4'1’71 - (zcm i .
/| &in17to Murrong—Prospect Hill

PI'O‘SpeC't Car —var -ma’w’v, 1hr 45 minutes  Distance 11.5 km
/‘,(/, Dol darnre . manan,| FOUr €end In -mada

Anon notebook, 41645.c, SOAS, p.35

= S
L2’ / Py /tr 2P s fd a‘/lM Catle oo, fdn;
&

v
t

. o i :"P_y,
v ? 3 i j :;} X 5

P'arradmt_t'a .

1 :

‘;f \ ' o .~ Old Prosvet Roag [\ _

P \\ & -

S N : X Mays H|II

& ) P - . = .
: i - NQd rawurdrlg d : Harris Park-»
SN THTILLEL Pt i e : al arama Q] it :

‘Maraflg © '  Garawudang - g Matganamaq oy Bl

S %/ ~E= N Greystanes : - : .
/}/ p Lower Prospect., \M%dsno. : : -
;4 Pfgspe(( ( anal Rg;erve a- Sl [T =9 G R0 L ety : - .
2 HaIﬂPme!' D —Merrylands gy, ¥

foresr ........... e
5 & ;

------------------------
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presence of water stream [’?]

Finlaysons Creek ' - A"B'ecketts Creek

There iIs Baramada, on the Parramatta River

Three more places end in -mada.
There is water (a stream) close to each
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102

Where
this all
1S

today

. /“Penrith

Glenmore Park/

Riverstone Rouse Hill

Quakers Hill

Blacktown

( Clty -of | Parramatta

A
THEW 1:Eranvnlle

\ datley

Leumeah

/“Campbelitown

Broken Bay

:North Narrabeen

Narrabeen

Dee Why

Fres‘hwater

-~ Mlanly

-L Mosman

\ ydney Harbour

\Eariwood 9\- / wubraj
T./ \l‘ /' S -4 ‘
Penshu'st ' otany,e

[

Botany Bay

Miranda

Caringbah

Jeremy Steele: aboriginallanguages.com
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riginallangu

Jeremy Steele:

i-nya

na-ba-w

i)
c
L,
©
e
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Now
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RBAL ( wARRIOR ({02

banga do, row !
buruwan island

giyara name

-gulang towards

mi what

na see

ngara hear, think, listen, know
ngaya I

ngura camp, country, place
warang Sydney (Cove)

y u ra P eo P le Jeremy Steele: aboriginallanguages.com
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Redfern Lingo Sessions

These presentations are
the work of
Jeremy Macdonald Steele

For further information see the thesis:

THE ABORIGINAL LANGUAGE OF SYDNEY

http://hdl.handle.net/1 14/7

and the language website:
aboriginallanguages.com

Jeremy Steele: aboriginallanguages.com
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ERGative

_buni lacking using / with will _Wu I

— m u n i lacking ;gr will | m i thou
at

JMS redonstruction i
o n was

—arGY| having on doing -ngun :Vvi;

JMS. neconstruction of was * | we-
_rGY| having doing -nY| all
appertaining to Er:ézuse of
, e | they-
_QUIang dd =W | a

from

b i ra n because of
g ERE -Nga
deriving from
] Segéi%'ﬁllu in company with
N proon%nuns — n ya thee
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URGent,

vigorous, activ

@ inert, just
act, do _ba act, do happening
operative [?]
affirmative [?] MORE SUFFIXES

e -ga * Much of this is
:Z;Z::Zus _la reciprocal uncertain. All of these
reciprocal suffixes (and more)
—mil make -MAa - ™ were used, but the
. role of many is unclear
-Nni -Nna

transitiviser

-Tl inert -Ta urgent

transitiviser

human agency
declare

declare
- manner
manner

Jeremy Steele: aboriginallanguage.com

complete

-WI movement -Wda movement m
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"Arrowanelly"

"Bedia-gal"

"Canneme-gal"

"Cannalgalleon"

"Cannalgalleon"

"Darra murra gal"

"Tarra-merragal"
"Gony-ar-a"

"Birra-birragal-leon"

"Cannemegal"

Ngara-wa-nili

Bidya-gal

gani-mi-gal

ganal-gal-yan
ganal-gal-yan

dara-ma-ra-gal
dara-ma-ra-gal
Gunyara

bira bira-gal-lyan

gani-mi-gal

"Island at the Flats" plain

"The people who inhabit the last

district [Arrowanelly] are called [riverflat] people
Bediagal"

"people who inhabited War-mul
[around Westmead]"

"a womans name" < ... people female
"her tribe" .. people female
"We-ran's Tribe" timber people

"The name of the tribe Weran belongs

. . timber people
to, in the district of Wanne" peop

"a woman's name" Gunyara

: shell shell people
"Her tribe" female Peop
"Those inhabiting War-mul [are beople

called] Cannemegal"

Anon (c)
[c:34:10] [BB]

Anon (c)
[c:34:11] [BB]

Anon (c)
[c:34:12] [BB]

Anon (c) [c:3:14]
[BB]

Anon (c) [c:3:15]
[BB]

Anon (c) [c:5:7]
[BB]

Anon (c) [c:8:7]
[BB]

Anon (c) [c:5:12]
[BB]

Anon (c) [c:5:13]
[BB]

Anon (c)
[c:34:12] [BB]
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FF‘; Sirius 5 e FF Golden Grove
540 t FF Supply 9 storeship 375 t FF Charlotte

transport 430 t
L : FF Fishburn FF Borrowdale ~ 'ransport 335t
FF Alexander storeship 378 t storeship 375 t

transport 452 t FF Lady
FF Prince of Penrhyn
Wales transport
transport 350 t 3331

FF Friendship
transport 274 t
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